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			Pro Jo, Issy a Ezru za to, 
že mi dali důvod


		
			POŽÁR

			Zatímco ona mrzne v posteli zabalená do přikrývek, v přízemí se tříští sklo. Uslyší tlumený zvuk, který sice nezní jako zapraštění, přesto však k ní dolehne podlahou až k posteli. Venku se zabouchnou dveře auta a ozve se rachocení motoru, které postupně slábne.

			Chvíli nehnutě leží, naslouchá, je vyděšená. Někdy k jejím dveřím přicházejí lidé. Není to často, jen občas. Většinou se sem odváží děti z vesnice, zaklepou na dveře bláznivé ženské a utečou do lesa. Ale tentokrát je to jiné. Neví, kolik je hodin, ale podle šedavě mléčného závoje halícího vše kolem pozná, že bude svítat.

			Naslouchá. V přízemí něco hučí, jako by se zároveň s ní probudil i dům. Zapraskání, pak jedna z koček zavřeští, na zem spadnou nějaké předměty a rozkutálí se po podlaze. Sedne si, a jak se z ní svezou přikrývky, pod noční košili se jí vplíží vlhko a chlad. Nyní už k ní dorazí temný, hořký zápach, a když pohlédne ke dveřím, spatří černo-oranžovou zář, škvírami se dovnitř plazí černé kroutící se prsty.

			To ne, zašeptá. Ne, ne, ne.

			Vnímá bolest další z koček, která vyje a vřeští.

			Bože, Ježíši, prosím, jen to ne.

			Odstrčí přikrývky, vyprostí z nich nohy a ignoruje bolest provázející pohyb. Sundá nohy na podlahu, zasténá, v kříži ji sevře křeč. Vzduch zhoustl a mléčná šeď nyní ustupuje temnotě, která se jí dostává do útrob a škrábe ji na plicích.

			Vstane, kyčle i kolena protestují. Podlaha jako by se pod ní naklonila. Vrávorá ke dveřím a sahá po staré keramické klice. Když jí otočí, ucítí žár, příliš pozdě. Dveře jakoby tlačené neviditelnou silou se prolamují dovnitř; padá na záda, zatímco do místnosti proniká spalující vzduch.

			Když dopadne temenem hlavy na podlahu, z chodby do pokoje vletí něco ohnivého, vřeští to, vráží do zadní stěny, skáče a otáčí se, jak se snaží uniknout plamenům rojícím se kolem. Neví, která z koček to je, zacpe si uši, aby vymazala její utrpení, dokud neztichne.

			Strop nyní zakrývá hustá černá mlha připomínající valící se mraky. Pálí ji oči a rozkašle se tak, až se jí zatemní pohled.

			Ven, poručí si. Uteč.

			Překulí se na břicho. Ví, že schody v plamenech nenabízejí možnost úniku a že plameny brzy pohltí i podestu. Už nyní je žár k nesnesení. Okno nad komodou! Přitáhne nohy pod sebe, pak k oknu leze po všech čtyřech, popadá dech a kašle. Jak se zvedá, z horní desky komody padají předměty. Kartáč na vlasy, bible, lahvička od parfému, celá desetiletí prázdná. Sáhne po výsuvném okně, snaží se ho otevřít. Nejde to, křičí zlobou i smutkem, ví, že tu zemře.

			Ne, neumře. Ne teď a ne takhle. Po tom všem, co si prožila. A když ji děti stále potřebují.

			Ach, ty děti.

			Hoří spolu se dřevem, podlahou, stěnami? Neslyší je, slyšet jsou jen kočky uvězněné v přízemí. Ale ty děti nikdy nemluví a nevydávají ani hlásku, stejně jako když bývala malá a hrála si s nimi v rohu utajené místnosti pod domem. Vždycky mlčely. Ale mohly by uhořet?

			Ještě jednou se opře do okna, a to tentokrát povolí, i když jen o pár centimetrů. Stačí to, aby pod rám zasunula prsty a vyzdvihla okno i s tím málem sil, které má. Z venku k ní pronikne čistý vzduch, čisťoučký. Vysouká se na komodu, vystrčí ven hlavu i s rameny a vidí propast pod sebou. Kolik metrů je to na zem? Nedokáže to odhadnout. Mohla by se zabít. Lepší než uhořet. Cokoli je lepší.

			Následuje pád.

			Neuvědomuje si, že prolézá oknem, že visí z jeho rámu za ruce, že se rozhodne pustit. Nejdřív tam visí, drží se jen konečky prstů, shlíží dolů na přerostlé křoví pod oknem, podzimní listí, starý štěrk. Potom se k ní kvapně blíží zem a ona vykřikne.

			Během letu se otočí a zahlédne děti sledující její pád. Dopadne do křoví, jehož větve se po ní sápou, pak se skutálí do závěje listí a větviček, při pádu se udeří do ramene, celou paží jí projede prudká bolest. Na chvilku má před očima černo, pak je otevře, a všude kolem jsou děti, na jejich tvářích se zračí starost. Chce jim něco říct, ale neví co, tak jen zakřičí.

			Chlapeček jménem Matthew, kterého zná celá léta, vedle ní poklekne a vezme ji za ruku.

			Pomoz mi, žádá ho.

			Kolem se shromáždí i větší děti, dívají se. Bolest se dostavuje ve vlnách, v poryvech, bolestí jí vřeští i kosti v těle. Ječí i ona.

			Slyší, jak se uvnitř domu zhroutily stěny a strop. Z jejího zorného úhlu kráčí děti vstříc plamenům a kouři. Otočí hlavu a vidí, jak se zhroucenými dveřmi vracejí do domu, tam, kam patří, kde vždycky byly a kde navždy zůstanou.

			Tam ve dveřích, ta dívka, kterou zná ze všech nejlépe, ta se na ni dívá. Má obyčejné bílé šaty, tmavé vlasy jí spadají přes ramena, u těla si drží klubko šarlatových stužek. Nehoří. Plameny se jí ani netknou.

			Té dívky se nemůže dotknout nic.

		


		
			1: SARA

			Krátce po půl sedmé ráno klečela Sara Keanová v kuchyni a drhla kamennou dlažbu, když na dveře zabušila stará paní.

			Skvrny. Ty hnědočervené skvrny byly tak vybledlé, že si nebyla jistá, jestli tam vůbec jsou. Je to už třetí, anebo čtvrté ráno, co se probudila v tomto domě? Čas zprůsvitněl a bez povšimnutí proklouzával kolem. Když při zpětném ohlédnutí zjistila, že ze dnů se staly týdny a z týdnů měsíce, uvědomila si, že si je nepamatuje.

			Nevyspala se od chvíle, co se přistěhovali. Aspoň ne pořádně, tak, aby se příjemně probouzela ze tmy do světla; místo toho setrvávala v temném polospánku, ze kterého se vynořovaly mučivé vzpomínky. Štěbetání ptáků za okny každé ráno zapudilo poslední naději na zamhouření oka před úsvitem. Každé ráno tedy sešla v mléčně namodralém světle schody a míjela stohy nevybalených krabic.

			Bylo jí řečeno, že dům tu je už přes sto dvacet let. Stál za shlukem stromů, které mu daly jméno Pod jasany, jak stálo vytesáno do jednoho z kamenných sloupků brány. Dům objevil její tchán Francis, který si nechával říkat Francie. Koupil ho za hubičku a věnoval Saře a jejímu muži Damienovi. Po požáru z domu zůstalo pouhé torzo, ale dočkal se přestavby. Netknuté zůstaly kamenné podlahy, dohladka oblýskané více než století dlouhém ošlapáváním, tmavé a lesklé jako kůže pradávného tvora. Připadalo jí hříšné chodit po nich bosky, o to víc, když tak příjemně chladily chodidla.

			Prvního rána, což mohlo být bůhví před kolika dny, sešla Sara za úsvitu dolů a uvařila kávu, zatímco Damien nahoře chrápal. U výklenku, kde dříve stával krb, si všimla těch skvrn. A tam, kde bývala kamna na dřevo, stál nyní litinový sporák. Na dlažebním kameni před ním ty tmavě červené skvrny vypadaly, jako by tam někdo před lety něco vylil. Vyčisti to, napadlo ji. Damien by nepořádek nestrpěl. Z balení u dřezu vytáhla jeden hadřík na otírání povrchů a klekla si. Při drhnutí se zdálo, že skvrny mizí, ale když byla s prací hotová, na hadříku žádné zbytky barvy nezůstaly. Jelikož skvrny byly pryč, pustila je z hlavy, ale pouze do následujícího rána, když Damien jedl u barového stolku toust. Jak ranní světlo rozjasnilo kuchyň, Sara viděla, že skvrny se objevily znovu.

			„Koukni,“ řekla a palcem nohy zkoušela, jestli budou mít jinou texturu, ale žádnou nenahmatala.

			„Hmm?“ Ani nezvedl hlavu od mobilu, jedním palcem jezdil po displeji a z druhého si olizoval rozpuštěné máslo.

			„Zase ty fleky. Včera jsem je vyčistila, a dneska jsou tady zas.“

			„Jo?“ Ukousl další sousto, usrkl kávu a stále se díval na displej.

			„Koukni se,“ ponoukala ho, „sem.“

			Damien netrpělivě zafuněl, odložil toust na talíř, naklonil se na stoličce, hlavu nakláněl na jednu stranu, pak na druhou.

			„Sem,“ zopakovala a klepala na skvrnu palcem u nohy.

			„Nic nevidím. Není to jen struktura toho kamene?“

			Damien na sobě měl své parádní džíny Hugo Boss a do nich zastrčenou proužkovanou košili, na nohou hnědé polobotky od Grensona, sportovní sako značky Canali viselo na ramínku přichyceném na kredenci. Dnes nastupoval jako firemní architekt v developerské společnosti svého otce.

			Po té události v Bathu – Sara stále říkala „doma v Bathu“ – se daly věci rychle do pohybu. Tam také vyrůstala, v západní oblasti Anglie, kde se na univerzitě seznámila s Damienem coby postgraduálním studentem architektury, sama byla ve druhém ročníku oboru sociální práce. V životě by ji nenapadlo, a to ani po svatbě, že by šla žít do míst, o kterých Damien nikdy nemluvil jako o Severním Irsku. Vždy jen jako o severu, severní části Irska, někdy jako o šesti hrabstvích, ale jako o Severním Irsku nikdy. Jako by ho pouhé vyslovení názvu země mělo zahanbit. S jeho důvody se smířila, ačkoli je nikdy nepochopila. Ne že by na tom záleželo, říkala si vždycky, protože tam já se v životě stěhovat nebudu, do takového místa ne. Jenže pak se to zvrtlo a ona málem spáchala ten nejubožejší hřích ze všech, a tak se rozhodli začít znovu. Tam, odkud pocházel Damien.

			Všechno to do sebe zapadlo jako dílky skládačky – jako by nějaký dosud nepoznaný bůh čekal, až se Sara předávkuje léky, jako kdyby práce v těchto končinách na Damiena čekala od samého počátku, jako by dům odpočítával dny do jejich příjezdu.

			„Jsou tady, koukni,“ trvala na svém Sara.

			Damien utrhl z role papírový ubrousek, otřel si s ním ruce a pak ho nechal zmačkaný ležet vedle talíře. Natáhl se pro sako, vklouzl do něj a stanul vedle manželky.

			S pohledem upřeným k podlaze řekl: „Ne, nevidím je. Prostě je to barva toho kamene.“

			„Není, jsou to…“

			„Jen tvoje představy. Musím jít. Zvládneš vybalit pár věcí? Nechci, aby taťka zakopával o krabice, až se tu staví. Přece nechceš, aby to tu vypadalo jako na skládce.“

			Francie Keane se měl tento týden stavit zkontrolovat probíhající stavební práce na domě. Materiál, který ke své práci potřeboval elektrikář, nebyl zrovna k mání, a tak byla nainstalovaná jen polovina vypínačů a z děr ve stěnách trčely svazky drátů připravené dát někomu ránu.

			Damien nečekal na odpověď, proto Sara při ohmatávání skvrn palcem u nohy zaslechla už jen klapnout dveře. Když přestalo být slyšet odjíždějící auto, došla ke dřezu, napustila do plastového lavóru vodu, přidala mycí prostředek a z parapetu vzala štětku na nádobí. Vkleče vydrhla podlahu, a rudé fleky na hladkém tmavém kameni se rozplynuly.

			Věděla však, že se objeví znovu.

			Když se ráno rozjasnilo, chvíli poslouchala ptačí zpěv a potom pokusy usnout definitivně vzdala. Některé to ptačí volání jí připadalo povědomé, a dumala, které druhy ho asi tak můžou vydávat. Možná si koupí knížku, nějakého průvodce různými ptačími druhy. Další z položky na seznam úkolů, které udělá, až se k nim dostane.

			Než Sara předtím sešla do přízemí po špičkách, aby neprobudila Damiena – na to vždycky dbala –, přehodila si přes pyžamo tenký svetr na knoflíky. Manžel se nerad budil brzy, a kdyby ho vyrušila, byl by celý den mrzutý a podrážděný.  Šest krabic plných knih, dévédéček a cédéček v chodbě čekalo, až truhlář obloží výklenky kolem krbu poličkami. Nic z těch věcí jí nepatřilo. Chlad v chodbě umocňovalo přítmí, protože světla ještě nebyla připojená k vypínačům.

			Sara v kuchyni naplnila varnou konvici a zapnula ji. Když se voda uvařila, ohřála s ní ruční presovač – protože Damien na ohřátí trval – potom do něj lžičkou nandala kávu. Při čekání na vyluhování se dívala ven z okna nad dřezem a pohledem hledala ptáky, jimž po ránu v posledních dnech naslouchala. Po obou stranách příjezdové cesty se táhly pruhy hlíny poseté zelenými výhonky nové trávy, čerstvě zasazené před pár týdny. První podzimní spadané listí se kupilo pod přístřešky. Za řadou stromů a polní cestou tekla pod prudce se svažujícím břehem řeka. Možná by tam Sara mohla jít později na procházku; už to chtěla udělat včera, ale čas jí nějak rychle utekl, jak už to měl ve zvyku.

			Hřejivá, zemitá vůně kávy jí připomněla, že už se dá pít. Cestou k barovému stolku, na kterém stál presovač, zběžně pohlédla na podlahu před sporákem, a zarazila se.

			Skvrny se vrátily. Jak jinak.

			Klekla si a tu největší zkoušela oškrábat nehtem ukazováčku. Sice ho měla okousaný, ale domnívala se, že něco ze skvrny by seškrábnout mohla. Potom si třela bříškem prstu o palec, jestli na něm něco nezůstalo, byť třeba jen smítko drolící se hmoty. Nebylo tam nic.

			Sara zaklela a stoupla si. Došla ke dveřím na druhé straně kuchyně, které vedly ke schodišti sestupujícímu dolů do temnoty. Za nimi nahmatala vypínač, jeden z mála nainstalovaných. V prostorách dole se rozsvítilo. Při sestupování po schodech se přidržovala zábradlí a krčila pod nízkým stropem.

			Tuhle místnost v suterénu neměla ráda, doléhala tam na ni tíseň, a nehledě na počet stropních osvětlení zůstávaly kouty tmavé. Moc domů v okolí nemělo sklep kvůli vysoké hladině spodní vody, jak jí vysvětlil Damien. Ale tenhle, vybudovaný už před desetiletími a vyztužený dřevěnými trámy, se nacházel pod chodbou a částí obývacího pokoje. Dělníci najatí Damienovým otcem sklep modernizovali voděodolnými membránami, novou podlahou a čerstvě omítnutými stěnami, které stačilo jen vymalovat. Opatřili ho vodovodním potrubím a vzduchotechnikou, vybavili pračkou se sušičkou a policemi pro uchovávání čisticích prostředků. Sara z jednoho temného kouta vzala mop a kbelík, z police sundala velký kartáč a prostředek na mytí podlah.

			Při stoupání do schodů se raději neotáčela, protože měla pocit, že by jí někdo mohl pohled oplatit. Představa to byla iracionální, ale jak poznamenal Damien, ona k takovým tíhla.

			V kuchyni do kbelíku napustila horkou vodu a přidala pořádnou porci čisticího prostředku. Donesla kýbl před troubu a opět zaklekla. Namočila kartáč a pocákala flekatou podlahu vodou. Do drhnutí kartáčem se dala s takovou vervou, že čisticí prostředek začal pěnit. Zabolely ji spánky a čelisti, a až poté si uvědomila, s jakou silou zatíná zuby.

			Když po pár minutách drhnutí odstrčila mydliny stranou, uviděla čistou kamennou dlažbu beze skvrn. Konečně byly pryč.

			„Díky Bo…“

			Než stačila vyslovit i druhé slovo, rozlehlo se domem takové bušení, že leknutím vykřikla. Na chvilku zůstala na kolenou a namáhala si mozek přemýšlením, co to asi mohlo být za zvuk a odkud vycházel.

			Opět se ozval rachot a hromové burácení. Znovu se vylekala.

			Damien. Hlavně nevzbudit Damiena.

			Jakmile jí ta myšlenka prolétla hlavou, uvědomila si, že jsou to ty nové vstupní dveře. Někdo bušil na jejich plastový povrch. Podívala se k oknu nad dřezem. Obloha zůstávala namodrale šedivá, sotva svítalo. Zachvátil ji děs. Takhle brzy ráno přece na dveře nikdo neklepe, leda že by přinášel nějakou strašlivou novinu. Sara se zvedla, došla ke dřezu, naklonila se nad něj a vyhlédla z okna.

			Venku stála postarší dáma neuvěřitelně malého vzrůstu.

			Na sobě měla noční košili a přes ni ledabyle přehozený župan, jednu nohu bosou, druhou napůl zasunutou v trepce. Těkala pohledem sem a tam po průčelí domu, od okna k oknu. Tvář jí krabatil strach a zmatek. Sára si řekla, že by měla jít otevřít a zeptat se, co tam ta žena pohledává a jestli nepotřebuje pomoct.

			Hlavně nevzbudit Damiena, měla stále na mysli.

			Jak zůstala celá zkoprnělá stát a jen zírala ven, stařena si jí všimla. Dokulhala před okno. Nyní je od sebe dělilo jen několik centimetrů prostoru a sklo, za ním byly divoké, pronikavé oči staré ženy. Hýbala ústy, a Sara zaslechla její hlas, slabý a kolísavý, slovům ale nerozuměla.

			Stařena sevřela pravou ruku v pěst a zabušila na okenní tabuli, čímž vysvobodila Saru z paralýzy. Sara couvla a dostala se tak z dohledu. Žena opět zabušila na okno.

			Pomoz jí, napadlo Saru. Prokrista, běž jí pomoct.

			Nakonec se vydala do chodby a ke vstupním dveřím. Vzala za kliku, ta se ale ani nepohnula. Je zamčeno, vzpomněla si, a odběhla do kuchyně, kde z misky na barovém stolku vzala klíče. Vrátila se do chodby, odemkla a otevřela dveře. Stařena už stála před nimi a strkala do nich větší silou, než na jakou vypadala, zvyšovala hlas a hrnula se podél Sary do chodby. Zanechávala po sobě řádku krvavých šlépějí. Saře hlavou prolétl šílený nápad dojít do kuchyně pro mop a podlahu hned setřít.

			Žena obešla kolečko, spalujícím pohledem těkala od stěny ke stěně, pak k chodbě a nakonec k Saře, a její hlas připomínal vyděšený jek.

			„Co jste zač?“ zeptala se. „Co děláte v mým domě?“

			Sara došla pozpátku ke stěně s rukama zvednutýma před sebou v obranném gestu. „Bydlím tady. Právě jsme se přistěhovali…“

			„Vypadněte!“ Jak žena zesílila hlas, předklonila se. „Vypadněte z mýho domu!“

			Sara zavrtěla hlavou. „Nechá…“

			„Kde jsou děti? Co jste s nimi udělala?“

			Na schodech se objevil Damien, oči opuchlé, vlasy rozcuchané, zapínal si opasek na džínech, na sobě měl stále tričko, ve kterém spal. Žena zaslechla jeho kroky, otočila se a zadívala se na něj.

			„Co děláte v mým domě?“ osopila se na něj.

			„Ježíši,“ řekl. Na chvilku se zastavil, pak rychle sešel dolů.

			„Damiene,“ ozvala se Sara, „co to má znam-“

			Než stačila dokončit otázku, žena se opět otočila k ní.

			„Mazejte z mýho domu! Padejte…“

			Sesunula se na podlahu jako otýpka chrastí. Zatímco Sara zůstávala opřená zády o stěnu, Damien přispěchal ke stařeně a přidřepl k ní. Ta se choulila na podlaze a rukama si chránila tělo.

			„Nic se neděje, milá zlatá, odvezu vás zpátky.“ Otočil se k Saře. „Dojdi do kuchyně pro klíčky od auta.“

			Sara se ani nepohnula. „Musíme zavolat na policii.“

			„Žádnou policii,“ oponoval náhle zhrublým hlasem. „Odvezu ji. Prostě dojdi pro klíčky, dobrá?“

			„A kam ji chceš odvézt? Teče jí krev. Musí do nemocnice. Měli bychom zavolat…“

			„Dojdi už pro ty klíčky, do prdele!“

			Jeho zloba ji přiměla jít, věděla, že diskuse skončila. Spěchala do kuchyně a vyhýbala se krvavým stopám. Když se vrátila s baculatým černým klíčkem v dlani, Damien jí ho vytrhl z ruky a zvedl ženu na nohy. Postrčil ji směrem k Saře, načež žena vykřikla.

			„Podrž ji,“ přikázal a zamířil k rohožce u dveří pro tenisky, které ležely vedle manželčiných.

			Sara vzala ženu do náručí, cítila, jak se chvěje, i přes župan bylo patrné, jak chladnou má kůži.

			„Bože můj, je celá promrzlá,“ řekla Sara a zabalila ji do svého propínacího svetru v naději, že v něm zůstalo něco z jejího tělesného tepla. „Musí do nemocnice.“

			Damien si natáhl tenisky a zatáhl za tkaničky, aby je upevnil na nohou. „To rozhodnou v domově pro seniory.“

			Sara cítila, jak se ji na vteřinu zmocňuje vztek, prvně po několika měsících začala mít pojem o čase a realitě.

			„Jaký domov pro seniory? Kdo to je, Damiene?“

			„Tamto není můj domov,“ prohlásila žena. „Tohle je můj domov. Kde jsou děti? Potřebujou mě. Kde jsou?“

			Sara se sklonila, aby byla v rovině jejích očí. „Jaké děti? Jak se jmenujete?“

			Damien ji vytrhl manželce z náručí a pohledem Saru varoval. Nesklopila zrak.

			„Na jméně nezáleží, nemá to v hlavě v pořádku. Hlavně vytři tu podlahu.“

			Když ji odváděl k dosud otevřeným domovním dveřím, řekla ta žena. „Mary. Jmenuju se Mary a tenhle dům je můj.“

			Damien za nimi zabouchl dveře.

			Sara shlédla ke svým bosým nohám a všimla si, že stojí v loužičce krve té ženy.

			 

		


		
			2: MARY

			Tak, teď vám to všechno povyprávím.

			V tom domě jsem žila odjakživa. Nikde jinde. Tam v tom pokoji pod schody. Ve tmě. Na to si moc dobře pamatuju, jak nám říkali, že máme zhasnout lampy. Zamkli dveře nad schodištěm a bylo to. Dokavad je opět neotevřeli, byla tma. Dodneška nemám tmu ráda.

			Jestli si dobře vzpomínám, narodila jsem se tam. Nikdo mi nikdy neřekl, že to bylo jinak, a já si nic jinýho nepamatuju. Byla jsem tam už jako maličká. Vždycky. Nejprve v pokoji dole, potom i jinde v domě, když mi dovolili vyjít nahoru.

			Jediným zdrojem světla tam dole bylo pár petrolejek, které nám nechali. Vždycky tam bylo chladno a vlhko. Podlahu pokryli prkny a strop podepřeli trámy. Když někdy hustě pršelo, škvírami prosakovala dovnitř kalná voda.

			Už nevím, v kolika letech mě poprvé pustili nahoru. V pěti, možná šesti. Byla jsem dost stará na to, abych mohla maličko přiložit ruce k dílu. Zamést podlahu, vybrat z krbu popel. Maminka Noreen mi říkala, co mám dělat. A že když jsou tatínkové doma, nemám se na ně dívat a jen si hledět práce. Předstírej, že tam nejsi, a oni tě nechají na pokoji. A pokavad si tě všimnou, chovej se zdvořile a nebuď drzá.

			A já poslechla. Hleděla jsem si povinností, a když přišli tatínek George nebo tatínek Ivan, sklopila jsem hlavu a mlčela. Ani to nebylo tak těžké. Naháněli mi totiž hrůzu. Ti hoši nešli pro ránu daleko. Maminka Noreen nebo maminka Joy mívaly často monokl pod okem nebo je bolela záda od kopanců.

			Nejhorší z nich byl tatínek Tam. Křivák jeden mizerná, takovej von byl. Ledva se na vás podíval, a už vám přistála facka. A jak obrovský ruce měl. Když jste jednu chytli, moc dobře jste věděli, že jste jednu chytli.

			Pamatuju se, když mě uhodil prvně. Právě jsem zametla kolem krbu v obývacím pokoji. Bylo to v zimě, protože v domě bylo jak v morně, ale vzpomínám si, že bylo slunečno, paprsky pronikaly holými větvemi stromů a pak okny dovnitř. Maminka Joy je právě umyla, a sotva byste uhádli, že jsou vůbec zasklená, jak dobře je umyla. Jak jsem tam stála sama v pokoji, a slunce mě hřálo do paží, nedala já se do tance? Nevím, co mě to popadlo, ale začala jsem se točit, jako nevím co. Prostě jsem se otáčela dokola a chichotala se.

			Pak mě něco uhodilo do hlavy, bác, ani jsem nevěděla, odkud to přišlo. Myslela jsem, že se na mě zřítila střecha. Takže jsem ležela na podlaze, netušila, kde je nahoře a kde dole, pak se nade mě sklonil tatínek Tam.

			Povídá: Kde myslíš, že jsi?

			Byla jsem tak vyděšená, že jsem se nezmohla na odpověď. Jen jsem na něj zůstala zírat. Pak mě nakopl do pozadí takovou silou, že jsem to v životě předtím nezažila. Ne že bych si předtím neublížila, tu a tam jsem si udělala maličkou modřinu nebo škrábanec, ale dosud mi ještě neublížil nikdo jiný. Aspoň ne takhle.

			Moc si na to nepamatuju, ale musela jsem plakat nebo křičet, protože přiběhla maminka Joy, klekla si mezi mě a tatínka Tama, a povídá: Koukej ji nechat bejt.

			Tatínkovi Tamovi nikdo nekladl odpor. Nikdy, nikdy, nikdy. Viděla jsem, jak v něm kypí hněv. Ten chlap byl nazlobený pořád, i ti ostatní dva, ale tentokrát to bylo jiné. Zuřil tak, že celý ztichnul. A zblednul, až na rudé fleky na tvářích. Vzpomínám si, jak zatínal a povoloval ty své velké pěsti. I to, jak se maminka Joy roztřásla.

			Pak na mě tatínek ukáže a povídá: Odveď mi to dítě z očí a pak se sem vrať.

			Maminka Joy se s ním nepřela. Zvedla mě, odnesla do chodby, pak do kuchyně a nakonec po schodech dolů. Položila mě na maličkou postýlku v rohu a přikryla dekou.

			Asi jsem musela plakat, stejně jako maminka Joy, a já povídám: Nechoď tam. Ona na to, že musí, a taky tam šla. Předtím mi podala jednu z maličkých panenek, kterou jsem si spletla z motouzu a schovávala pod matrací, aby mi je tatínek Ivan nevzal.

			Všechno jsem to slyšela, jak tatínek Tam křičí a zuří, třískání a bouchání, její křik. Znělo to, jako by ji vláčel po podlaze zpátky do kuchyně, a podle toho jak u toho pištěla, ji asi táhl za vlasy. Pak jsem zaslechla tatínka George mu říct, ať toho nechá, pokavad ji nechce zabít.

			A co bude, když to fakt udělám?

			Pak zabiju já tebe, řekl mu tatínek George.

			Potom se do sebe pustili ti dva. Maminka Joy za sebou zavřela dveře a sešla dolů, aniž si rozsvítila. Potmě došla k posteli, lehla si ke mně, pak jsme se k sobě pod přikrývkou přitulily. Celou dobu se shora ozývalo třískání, bouchání a hulákání. Pak jsme slyšeli přijít tatínka Ivana, a byl konec. Tak jak já se bála tatínka Tama, on i tatínek George se ještě víc báli tatínka Ivana.

			O maličko později, už si nevzpomínám kdy přesně, sešla dolů i maminka Noreen, zažehla lampy a řekla, že zůstaneme po zbytek dne dole, dokavad se situace neuklidní. Je to špatný, povídá. Tatínek Tam je umíněnej, a když se dá na pití, hrozně zuří. Ani jedna se tam neukazujte dřív než zítra, až vystřízliví.

			Kolik mi tehdá bylo? Nevím. Možná šest. Nikdy jsem si moc neuvědomovala svůj věk. Abych vám řekla po pravdě, ani dneska nevím, kolik mi je.

			Tak takhle plynuly dny a noci. Ráno časně vstávat a hybaj nahoru smýčit a poklízet, někdy tatínkům vařila maminka Noreen, jindy maminka Joy. Večer zase alou dolů a sníst zbytky. Ať už vařila kterákoli z maminek, vždycky dávala pozor, aby nám něco zbylo. Když pak nastal čas jít na kutě, jeden z tatínků zavolal dolů, ať zhasneme lampy, pak zavřel dveře a na noc nás zamkl.

			Takhle to chodilo vždycky. Ano, nic jiného jsem neznala.

			 

		


		
			3: SARA

			Sara vytírala chodbu pomocí mopu a kbelíku donesenými ze suterénu, když dorazil Francie a sám si otevřel. Chvilku zůstal stát ve dveřích a pozoroval ji. Nebylo to prvně, co se na ni takto díval, přejížděl jí pohledem po těle a pozastavoval se na místech, kde by neměl. Volnou rukou kolem sebe pevněji obtočila propínací svetr.

			„Ještě nejsi oblečená?“ zeptal se.

			„Neměla jsem kdy,“ odpověděla a dumala, kolik asi může být hodin. Nemohl být víc než čtvrt na osm, přesto si tchán jen tak přijde a vstoupí bez vyzvání do jejího domu.

			Jejího?

			Na samé hraně vědomí jí zablikala nepříjemná myšlenka. Ignorovala ji.

			„Šálek čaje asi nehrozí, co?“ zeptal se Francie.

			Hlas měl hluboký, chraplavý, zdrsnělý celoživotním hulákáním na jiné. Sara měla něco povědomí o jeho minulosti včetně šesti let strávených ve vězení Maze předtím, než ho na základě Velkopáteční dohody pustili. Coby vystudovaný stavitel si brzy po propuštění založil developerskou firmu, která od té doby dvacet let prosperuje. Damien jí nikdy neřekl, za jaký přečin otce zavřeli, jen to, že byl odsouzen neprávem. Když si na Googlu vyhledala tchánovo jméno v archivech, v jednom článku se dočetla, že to bylo za přechovávání výbušnin. Francie nebyl vysoké postavy, ale měl široká ramena a jeho břicho zabíralo téměř celou chodbu. Stál tam s rukama v kapsách a pohledem přejížděl po krabicích vyrovnaných u stěny.

			„Jen to tady dodělám,“ řekla Sara.

			„Jasně, připravím si ho sám.“

			Prošel kolem ní do kuchyně, kde ho slyšela broukat si a pískat, zatímco napouštěl vodu do konvice. Voda v kbelíku ztmavla a zakalila se, ale podlaha už nebyla od krve. Přesto Sara cítila, jak se jí teplá a vazká tekutina drží chodidel, jako kdyby byla její vlastní.

			Její vlastní krev.

			Sara si uvědomila, jakým tlakem na ni doléhá okolní těžký vzduch, pak si všimla paprsku světla procházejícího sklem ve dveřích, který jí dopadl na kůži. Byl žhavý. Zhluboka se nadechla a opřela se rukou o stěnu. Srdce jí bušilo jako o závod, tep jí vystoupal až do hrdla a rezonoval v hlavě.

			„ Je ti něco?“

			Francieho hlas ji polekal. Stál v kuchyňských dveřích a pozoroval ji.

			„Není. Jen se mi trochu točí hlava.“

			Francie zabručel, přikývl a vrátil se do kuchyně.

			Sara se nadechla nosem, vydechla ústy a zhluboka dýchala, dokud se jí nezklidnil tep. Se znovunabytou rovnováhou odnesla kýbl a mop do malé koupelny na konci chodby a špinavou vodu vylila do záchodu. Když se vrátila do kuchyně, seděl Francie na jedné ze stoliček u barového stolku a v dlaních držel hrnek čaje. Jí žádný nepřipravil.

			„Jsem v pořádku,“ zopakovala, aniž se jí ptal.

			Francie na ni pohlédl přes kouřící čaj. „Hmm.“

			„Volal vám Damien?“ zeptala se.

			„Ano. Ženská jedna bláznivá.“

			Sara stála na druhé straně barového stolku a bránila mu ve výhledu z okna. „Říkala, že jí ten dům patřil.“

			„Hm?“

			„A patřil?“

			Svěsil ramena, jako by mu dítě položilo další otravnou otázku. „Zapálila to tady. Může bejt ráda, že vyvázla živá. Místní zdravotní komise dospěla k názoru, že není natolik při smyslech, aby se o sebe dokázala postarat. Umístili ji do toho pečovateláku na druhý straně Morganstownu. Aby si mohla pobyt dovolit, musel se dům prodat.“

			„Proč jste nám to předtím neřekl?“

			„Řek jsem to Damienovi.“

			„Ale on to neřekl mně.“

			Francie odložil hrnek. „Hele, nedělej si s tím hlavu. To, že lidi takhle přicházejí o domov, je naprosto běžný. Kdybych tenhle barák nekoupil já, udělal by to někdo jinej. A mohlo to dopadnout hůř, protože jinej developer sem mohl přijet s buldozerem a postavit tady tucet rodinnejch domků. Není lepší, že původní stavba zůstane stát a nějaká rodina v ní najde domov?“

			„Jen bych byla taky ráda v obraze.“

			„Řek jsem to Damienovi,“ zopakoval.

			„Pořád mluvila o nějakých dětech. Ptala se po nich.“

			„Žádný děti neměla, pokud do toho nepočítáš všechny ty kočky. Možná že právě je měla na mysli. Bůhví, kolik těch zatracenejch potvor měla. Hele, je to jen stará bláznivá ženská. Netrap se s tím.“

			Než stačila něco namítnout, uslyšela zvenku křupání kamínků pod pneumatikami. Otočila se k oknu nad dřezem a viděla manželovo BMW zastavit vedle tchánova Range Roveru. První, co Saru napadlo, bylo: je podlaha v chodbě dostatečně čistá? Na některé věci si Damien potrpěl. Otevřenými dveřmi v kuchyni se dívala, jak vchází a pak při čištění bot o rohožku zkoumá pohledem podlahu. Jelikož se zdál být spokojený, docela se jí ulevilo.

			Když Damien vešel do kuchyně, povšiml si otcova hrnku s čajem. „Máme ještě čaj?“

			„Já si ho uvařil sám,“ řekl Francie.

			„To si musel sám udělat čaj?“ zpražil Damien Saru pohledem.

			„No, měla práci,“ poznamenal Francie.

			Silnější než potřeba se bránit – a také než strach – byla touha dozvědět se o té ženě víc.

			„Řekls mi, abych vytřela podlahu,“ namítla a proplétala si prsty. Silou vůle dala ruce od sebe. „Proč sem ta paní přišla? Co chtěla?“

			„Mohla jsi práci přerušit a udělat mu čaj,“ ignoroval Damien její dotazy.

			„Proč tu byla?“

			Zarazil se a upřel na ni pohled. Francie se věnoval čaji.

			„Pak si o tom promluvíme.“ Damien se obrátil na otce: „Chtěl jsi vidět přístavek?“

			„Ano.“ Francie se zvedl ze stoličky. „Pojď, mrkneme se na to hned.“

			Damien následoval otce zadní chodbou ven ke skeletu nově přistavovaného křídla, která obydlí o třech ložnicích rozšíří o další tři a ještě o dvě místnosti navíc. Když se rekonstrukce plánovala, požádala Sara o nějaký prostor pro sebe, třeba hodně světlý pokoj, kde by se mohla věnovat malování, což byla vášeň, které se přestala věnovat před svatbou. Uvidíme, řekl tehdy Damien.

			Došla ke stolku, vzala hrnek, který tam nechal Francie, a vylila ho do dřezu. Jak se zbylý čaj ve víru otáčel kolem odtokového  otvoru, napadlo ji hrnek o smalt rozbít. Jaké uspokojení by přineslo slyšet třesknutí a vidět odletující střepy. Ale když si představila, že to bude muset manželovi vysvětlit, nápad se rozplynul stejně jako čaj v odtokové rouře.

			Věděla, že Damien a Francie se chvíli zdrží, protože budou zkoumat práce na přístavku, co už je hotové a co ještě zbývá dodělat. Měla tedy čas se jít osprchovat a obléknout. Vyšla do patra, kde se s manželem dělila o malou ložnici. Až bude přístavek hotový, přesunou se do nového pokoje se samostatnou koupelnou a vestavěným šatníkem. Prozatím se museli uskrovnit.

			Telefon stál v bezdrátové nabíječce na nočním stolku. Vzala ho do ruky a podívala se na případné příchozí zprávy, ačkoli věděla, že nepřišlo nic. Už několik měsíců. Od chvíle, co spolykala ty prášky. Damien požádal těch několik málo přátel, kteří jí zůstali, aby jí dopřáli čas se vzpamatovat. Oznámil jí to poté, co na jednotce intenzivní péče nabyla vědomí. Stejně ti k ničemu nejsou, říkal. Jen jí prý otravují mysl klevetami. Taky říkal, že kamarádi jí a Damienovi závidějí vztah. Kdyby si nedala pozor, mohli by prý všechno zničit. Lepší bude držet si nějakou dobu odstup. Než se všechno trochu usadí.

			Mobil byl oproti současným modelům o tři generace starší, ale nepotřebovala ho měnit. Jediný, kdo jí poslední dobou psal zprávy a telefonoval, byl manžel.

			Něco ji napadlo, na chvilku váhala. Měla by? Ano.

			Sedla si na okraj postele a otevřela internetový prohlížeč. Do vyhledávače zadala výrazy „pečovatelský dům“ a „Morganstown“. V domě ještě stále nebyl zavedený internet a signál 4G sítě byl v těchto místech přinejlepším kolísavý, takže zobrazení výsledků vyhledávání chvíli trvalo.

			Jako první se nabídl odkaz na Pečovatelský dům a zotavovnu Greenway v Morganstownu. Vedle něj byla modrá ikonka telefonu a pod ní výzva: „volejte“. Aniž si stačila rozmyslet, co dělá, ťukla palcem na ikonku a přiložila mobil k uchu. Dvakrát se ozval vyzváněcí tón.

			„Dobré ráno, pečovatelský dům Greenway, Margaret u telefonu, co máte na srdci?“

			Polož to, napadlo Saru. Hned to polož.

			Místo toho se zeptala: „Přebývá u vás jistá Mary?“

			Překotně vyhrknutá slova jí na jazyku připadala tupá.

			Na chvilku zavládlo mlčení, pak dotaz: „Kdo volá, prosím?“

			Sara pevně zavřela oči, polkla, připravila si vysvětlení. „Omlouvám se, tady Sara Keaneová. Ráno k nám přišla nějaká paní. Odešla z nedalekého domova pro seniory, manžel ji tam zase odvezl. Neřekl mi ale do kterého, tak mě napadlo, jestli to není ten váš?“

			„Mary Jacksonová,“ řeka Margaret horlivě. „Ano, znovu se za ni omlouvám. Stále se snažíme přijít na to, jak se odsud v noci dostala ven. Jsme panu Keaneovi vděční, že ji přivezl. Ujišťuju vás, že takové incidenty jsou velice vzácné. Bezpečí našich obyvatel bereme velmi váž-“

			„Je v pořádku?“ zeptala se Sara. „Byla pořezaná. A prochladlá. Jen jsem se chtěla zeptat, jak je na tom.“

			„Je jí dobře,“ odpověděla Margaret. „Jedna z našich sester jí teď ošetřuje řeznou ránu a později se na ni přijde podívat lékař.“

			„Dobrá. Jen jsem o ni měla starost.“

			Slyšela Margaret vydechnout a zmírnit tón hlasu.

			„I my o ni měli strach,“ vykládala Margaret. „Hledala ji i policie. Jsem si jistá, že by netrvalo dlouho, a hledali by ji i u vás, ale nedomnívali jsme se, že by se mohla dostat až tam. Jak je to daleko, tři kilometry, pět?“

			Sara si vybavila Maryino zkrvavené chodidlo.

			„Musela být vyčerpaná.“

			„Bůh ji opatruj. Jsme rádi, že tu Mary máme. Někdy bývá zmatená, ale je to čistá duše. Maličká Mary, takhle jí tu všichni říkají. Je zázrak, že si zachovala aspoň trochu zdravého rozumu po tom všem, čím vším si prošla.“

			„Co tím myslíte?“ chtěla vědět Sara.

			„Zaprvé ten požár, a pak všechny ty události z jejího dětství. Co všechno musela zažít.“

			Saře se sevřelo hrdlo.

			„Jaké události? Co se stalo?“

			Nastala krátká odmlka a pak se Margaret zeptala: „Vy to nevíte?“

			„Ne.“

			„Aha. Když jsem se dozvěděla, že její dům má nové majitele, podivila jsem se. Myslela jsem, že to víte.“

			„Řekněte mi to, prosím.“

			„O těch vraždách. Už je to přes šedesát let, možná pětašedesát, tedy dávno předtím, než jsem se narodila, ale bylo to strašné. Byla teprve dítě a tak. Nepamatuju si, kolik lidí zemřelo, možná čtyři nebo pět, došlo k vyhlazení celé rodiny. Něco strašného. Opravdu jste ne…“

			Damienovy kroky na schodech.

			Sara ukončila hovor, nalistovala protokol volání s číslem pečovatelského domu nahoře. Palcem přejela po displeji, stiskla červené tlačítko pro vymazání a vrátila se na domácí obrazovku, právě když Damien vešel do místnosti.

			Zůstal stát ve dveřích. „S kým jsi to mluvila?“

			„S nikým. Jen jsem si četla zpravodajství.“

			Damien přešel k posteli a natáhl ruku. Nemusel ani žádat. Sara mu předala mobil. S pohledem upřeným na displej procházel menu.

			„Připadalo mi, že tě slyším mluvit,“ řekl.

			„Povídám si sama se sebou.“

			Chvilku na ni shlížel, pak jí telefon podal.

			„Ztrapnila jsi mě před otcem.“

			„Jen jsem se ptala.“

			„Už to nedělej. A neměla by ses už oblíknout?“

			Sara přikývla, vzala od něj mobil a položila si ho do klína. Rozechvění zadržovala do chvíle, než opustil místnost.

			 

		


		
			4: MARY

			Když bylo hezky a tatínkové se nacházeli v obstojném stavu, pouštěli nás o nedělních odpoledních všechny na dvůr. Byl za domem a na jeho konci stál starý chlív, pak po každé straně kamenná stavba. Přes pole k němu vedla cesta zakončená bránou. Za ni jsem nesměla, žádná z nás, musely jsme se držet poblíž domu.

			Někdy, ne často, jen někdy, když na nás dohlížel tatínek George, nechal mě zajít ke kravám a pozdravit je. To se mi líbilo. Jak se shlukly, když mě viděly přicházet. Jak mi očichávaly ruku a olizovaly prsty jazykem hrubým jako šmirglpapír.

			Řekla bych, že tatínek George byl lepší než tamti dva. Nikdy nebil mě ani maminky. Na rozdíl od tatínka Ivana, který dával výprask bez důvodu. Nejzlejší křivák, jakého jste mohli potkat. Ale tatínek George nebyl tak hrozný.

			Takže o některých nedělích, když se tatínkové vrátili z kostela a my mohly nahoru, pustili nás na dvůr. Maminka Joy a maminka Noreen ho jen obcházely dokolečka a někdy si u toho ani moc nepovídaly. Doma si mohly povídat podle libosti, ale venku jen chodily a chodily. A já běhala sem a tam a skákala. I když jsem musela být zticha. Žádné pokřikování a vyvádění, to tedy ne, to by tatínek Ivan nikdy nestrpěl.

			Tenkrát jsem přemýšlela, co je za zdí dvora. Viděla jsem kopce, pole, stromy a oblohu, ale to bylo všechno. Věděla jsem, že existují silnice, města, auta a jiní lidi, i když jsem je nikdy neviděla. Vykládala mi o nich maminka Joy. Ani ona, ani maminka Noreen se v tom domě nenarodily jako já, nežily tam celý život. Maminka Joy pocházela z Armaghu a maminka Noreen z Belfastu. Já v těch městech nikdá nebyla. Nikde jinde jsem nebyla. Asi k tomu nebyl důvod.

			Nevím to jistě, ale myslím, že Joy byla moje skutečná maminka. Obě na mě byly moc hodné, ale maminka Joy se se mnou víc mazlila. Taky na mě dohlížela, když mi některý z tatínků dával výprask. Ano, myslím, že právě ona byla moje skutečná maminka.

			Víte, už si to moc dobře nepamatuju, ale někdy si myslím, že tam bývala ještě jedna maminka, starší než ostatní, ale jindy si zase říkám, že jsem si to jen představovala. Zato vím, že tam býval i jeden maličký kluk. Muselo to být v době, kdy i já byla ještě hodně maličká, protože si nepamatuju, jak přesně vypadal, jen to, že byl malý a že na tom nebyl moc dobře. Skoro stále zůstával v posteli. Pak už tam nebyl a maminka Noreen ještě dlouho poté nebyla sama sebou. Na ni si pamatuju víc než na něj. Týdny a týdny byla zamlklá a v noci, když se zhasly lampy, plakala. Jednou taky mamince Joy narostlo břicho, jako by čekala dítě, ale pak dostala od tatínka Tama takový výprask, že se jí udělalo tuze zle, krvácela, a já musela zůstávat dole pod schody, zatímco se o ni maminka Noreen nahoře starala.

			Takové věci se mi honí hlavou. Nedokážu říct, kdy přesně to bylo, co nastalo dříve a co potom. To tedy ne. Čas plyne jinak, když jste starší, než když jste byli malí. A jeden den býval jako druhý, nebyl v nich žádný rozdíl, až na ty neděle, když bylo hezky.

			Pamatuju se na jednu neděli na dvoře, kdy mně mohlo být devět nebo deset let, nevím, ale byla jsem tam já, maminky a tatínek George, já poskakovala a tancovala, maminky chodily dokola s hlavami u sebe a povídaly si. Vzpomínám si, že svítilo slunce a na dvoře bylo teplo. Bylo slyšet ptáky všude kolem. Tatínek Ivan jim dával zobání a já je pozorovala, kdy se jen dalo. U spousty z nich jsem nevěděla, jak se nazývají, až na vrány, straky a holuby hřivnáče, to byli ti velcí a tlustí ptáci. Tatínek Tam je chodil lovit a pak nám je nosil, ať je oškubeme a připravíme k večeři.

			Ale tenkrát o té jedné neděli jsme zaslechli něco jiného. Nejdřív já. Motor. Ale nerachotil tak jako traktor, se kterým tatínek Tam jezdil kolem farmy. Tenhle zvuk zněl jinak. Ne tak hlučně a drsně. Příjemně, i když nebyl přirozený. Přestala jsem hopsat, ztuhla jsem na místě. Viděla jsem ptáky na střeše, jak se najednou vznesli vysoko do korun stromů. Pak to uslyšely i maminky, a ty také rázem ztuhly. Tatínek George tam jen stál a díval se na nás. Neslyšel to, nevím proč.

			Na to se rozletí dveře od zadního vchodu a tatínek Ivan říká, ať jdeme dovnitř, hned, hned, hned, dělejte! Nikdo se ani nepohnul, takže vyjde ven a popadne mě za ruku, tatínek George vezme obě maminky za ruce, a takhle nás všechny táhnou dovnitř.

			Když jsme v kuchyni mířili ke dveřím do sklepa, koukla jsem z okna před dům a zahlédla to auto. Dříve už jsem auto viděla, tatínek Ivan ho měl, ale tohle nebylo tak staré. Bylo nové a lesklé. A co se nestane – nevystoupí z něj nějaký pán? Přímo před domem, kde jsme na něj měli výhled. Měl uniformu, tmavě zelenou, a kravatu. Vyndal z auta čepici a posadil si ji na hlavu. Pamatuju si, že měla kšilt. Nikdy před tím jsem neviděla policistu, ale tenkrát jsem věděla, že to je on. A byl tolik hezký. Jediní pánové, které jsem předtím spatřila, byli tatínkové, všichni staří nemotorové, ale tenhle pán byl překrásný. Aspoň v mých očích, takže jsem zůstala jak přimrazená a nechtěla se hnout, abych se na něj mohla dívat.

			I maminka Joy se na něj chtěla koukat. Aspoň jsem si to tenkrát myslela. Dnes vím, že to nebyla pravda, ale tenkrát jsem to nemohla odhadnout. Pamatuju si, jak otevřela pusu a nadechla se, jako by na něj chtěla zavolat pozdrav, jenže tatínek George ji chytil a zakryl pusu rukou. I tak chtěla vykřiknout, ale držel ji tak pevně, že nevydala ani hlásku.

			Nakloní se k ní a říká: zabijou tě. Zabijou jeho, potom tebe i tu maličkou, zabijou vás všechny, tak buď pro smilování boží zticha. A byla. Zklidnila se, ztichla, vzala mě za ruku a spolu jsme odešly dolů, zatímco za námi tatínek George zavřel.

			Nebylo to naposledy, co jsem toho policistu viděla. Kéž by to naposledy bylo, protože se mi o něm dodnes zdává. O tom, co mu provedli.

			 

		






















































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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